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The 16th IAICS Conference: Some Personal
Recollections
Judy Yoneoka (HEAZ[EIR’)

It came too soon, and was over too fast.
Hot on the heels of the Kumamoto IAICS
Conference in 2009, and coming in the midst
of a grueling semester, it was all I could do
to tear myself away from work, rush onto the
plane and catch as much as I could (two days,
that is) of the three-day extravaganza that was
awaiting. Flying from Fukuoka, I arrived late
at night to catch up with the JAFAE study tour
group, most of whom had already gathered at
the hotel during the day, after two transfers in
Taipei and Hong Kong. Happily and gratefully,
[ shared the final leg (and the taxi into
town) with the intrepid and tireless Mahbub
Uddin and Brooks Hill, putting me into the
conference mode. This mood was further
heightened by my joyous reunion with the
gracious and energetic Margaret D'Silva, who
was to be my roommate at the delightfully
local and tastefully elegant Hotel Canton for
the next few nights.

After the opening ceremony at 8:30
the next morning, chaired by Professor

and Elegant Hostess An Ran and featuring

welcoming addresses by Professors Brooks
Hill, Liu Jing Hui, and Jia Yu Xin, we piled out
for a huge group photo in front of the hotel.
A round of fascinating Keynote Speeches
by Professors Dan Landis, Viv Edwards and
Ray Heisey, and Sun Youzhong filled out the
morning program. After an excellent lunch
buffet, the afternoon sessions began. As usual,
it was difficult to decide between the four
English panels, but I felt fortunate in having
chosen to attend the panel on Image, Culture
and Media Discourse chaired by and featuring
Professor Mao Sihui from Macao. Always a
delight to listen to, his presentation on the
similarities of “the other” in Pocahontas and
Avatar left me with the clear impression that
cultural topics can lurk anywhere, even—
perhaps especially—in Hollywood movies.
The second afternoon session offered three
panels, which made it a bit easier to choose. A
presentation by Chunyao Zhao of University
of Huddersfield, UK, on Chinese and British
stereotypes caught my attention, especially
his observation that stereotypes themselves
“have been stereotyped”. And there was more
in the third afternoon session (chaired by our
very own Professor Honna), where Kara Chan
and Yolanda Cheng of Hong Kong Baptist
University presented an analysis of different
beauty types depicted in Hong Kong Magazine
Advertisements from “sex kitten” to “trendy
professional”. Stereotyped stereotypes, indeed.
After a delicious evening buffet it was time
to retire and put the final touches on my own
presentation the next morning, but not before
enjoying an early evening shopping tour of
the environs with Margaret and Sarah Corona
Berkin. This presented us with a unique

opportunity to forge ties with organizers



of past and future conferences, sharing the
multicultural experience of a Chinese Uniqlo.
Saturday, the 19th—and time for my
session. The use of the singular first person
is no mistake; seemingly an integral part
of the TAICS conference is the excitement
and suspense of not knowing whether you
will have to share your time with six other
participants or, as in my case, be blessed with
the whole session to yourself. I did indeed feel
quite thankful that I had not only a wonderful
room but a relatively good crowd as well, who
were no doubt attending to hear the other
presentations but were kind and attentive
enough to cheerfully sit through mine and ask
penetrating and incisive questions leading to
a healthy discussion.

From then on, it was time to enjoy the rest
of the day and try to reconnect with friends
whom [ had not yet met, for I unfortunately
would not able to stay through Sunday.
One highlight of the afternoon sessions was
the panel organized by Harbin Institute
of Technology and chaired (with an iron
hand) by JIA Yuxin. Finally, a full session
of presenters treated the audience to a
unique variety of works. However, it was
the presentation by Liu Changyuan and
Wang Song on the interpretation of the
bowing of U.S. President Obama, which to
me seemed to most represent the synthesis
and harmonization of East and West that is a
hallmark of IAICS.

After another delicious evening buffet,
where our JAFAE study group was at last
reunited and fully accounted for, it was time
to enjoy what for me would be the highlight
of the weekend—the delightful evening cruise

down the Pearl River. Surrounded by the

lights and sights on either side of the river, I
was able to further strengthen the friendships
forged over my four years of conference
attendance, and the memories of that evening
carried me back across the sea the next
morning. Regretfully, I was not able to join
the last day of sessions, keynote speeches,
final banquet and JAFAE study tour activities.
I wish I could have spent more time with the
conference and the tour. But the camaraderie
and support of like-minded colleagues all over
the world, always an unforgettable experience,
were again in full evidence for the two days
that I attended, and fond memories remain.
Thank you to all who made them possible.
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The Guangzhou IAICS Conference on English
Education and Intercultural relations
Mathew Varghese (Aoyama Gakuin University)

The international conference of IAICS held
at Guangzhou, China in the month of June
was significant in many ways. The conference
was attended by scholars from more than 20
countries and deliberations have taken place
in two broad streams that have assumed
prominence in contemporary education. The
first and foremost theme was of discussing
the importance of intercultural studies in the
changing scenario of geopolitical situations,
and the second theme that came into active
discussions was the importance of an
international communication language that
would facilitate the development of active
and direct intercultural relations. The general
understanding today is that the contemporary
world would not accept a blanket submission
to the western culture and traditions but it
aspires for a multicultural and pluralistic
world where the principles of equality and
respect are to be the terms of engagement
between nations and people.

As for intercultural studies, the prime task is
to create a new paradigm, because at present
the foundations of such studies are solely
based on the studies of a Eurocentric world
view as mainstream where other cultures and
civilizations are subaltern cultures that have
nothing to contribute than learning from the
mainstream. There were papers that were
questioning the validity to such an approach in
the contemporary context as the central focus,
at least in economic terms, shifting from the
west to the east where the major role would be
played out in China. But at the same time, the

European countries and culture need not be



negated, just based on the realities of economics.
Another stream of thought that came
into discussion was on the traditional ways
of cross-cultural studies where the theme
of discussion was on how to integrate the
non-European cultures with, the so called
mainstream, European cultures. I felt the
scholars who work in this field should update
their knowledge by learning the current
socioeconomical realities rather than following
certain theories developed in the middle and
later part of 20th century. On the other hand
there were a group of scholars who were
of the view that the Asian, South American,
or African cultures are not equipped well to
face the current requirements of providing a
direction to an effective transition to a multi
polar world and therefore it is necessary for
them to learn more from the mainstream
European cultures. There are some relevant
points to their arguments but I think they
need to study the cultural history of the world
prior to 18th century when the European
civilization assumed prominence.
The second important theme that went
into active deliberations was the question
of teaching English as the common
communication language. There are many
ways to look at this issue. The foremost one is
the introduction of an English-only policy for
the emerging world order that each and every
culture needs to discard their native tongues
and cultures to an international culture
supported by a single language, English. The
second one is teaching English as a different
language placed on the cultural context of
British colonial culture, especially the Anglo-
Saxon culture, and the native languages to

be taught in the context of native culture of

each country, which is the popular method
today. The third is to teach English and the
native language in the cultural context of the
native culture, which is an emerging trend.
On the other hand, the fourth one and the
one [ support hugely is teaching English as
a bilingual language where the teaching of
English should be in equal importance as the
native language so that the learner can protect
his language and culture, but at the same time
he can learn and use English as the language
for active international communication, a
language policy followed by many countries
around the world today.

In the field of English education today
there is a conflict situation emerging with
those who adhere to the one language
leaning thinking where a language and its
respective culture are an integral whole, and
with the people consider language can be
independent of its native culture and can be
learned by anyone from any culture and use
as a communication tool. Most of the papers
presented at the conference had this concern
in contention. A few scholars from the
English-speaking ex-colonial countries were
leading this discussion, joined by a few from
the Asian countries, but surprisingly scholars
from Africa, Russia and South America were
obviously rejecting this view.

I presented a paper on how to teach English
as a bilingual language which involved an
agenda for teaching it in the non-colonial
countries like Japan where a unilingual
tradition is prominent. Drawing resources
from the Chomskyean school of generative
theories, from classical theories of language
and the contemporary studies on bilingualism,

I presented a paper on how to teach English



to students who don’t have a lived experience
with English. It is based on how one can
construct phrases and sentences as the way
one thinks, using a language. Through theme
based discussion I could help students to
construct sentences in English and express
them through speaking and writing. But I
had to face questions from the traditionalists
who believe that a new learner could never
achieve communication standards that are
equivalent to that of the native speakers. I
argued vehemently that language and culture
are two different entities mutually separable
but mutually complementary; they agreed in
principle on what I wanted to say. Still I think
there is long way to go in the Asian countries
to catch up with the rest of the world in the
field of language education, notably shedding
the native language complex that is being

made a huge wall in English pedagogy.



